M0JIC aHTIUHCKOTO SI3bIKA COAEPKUT (HPa3eoIOTHUECKUE SAUHUIIBI IS MPECTaBIIe-
HUA KOHLEenTa “house, home”.

B 3akmrodeHre OTMETHM, YTO KOHIENT “house, home” mMeeT 3HaKOBBIN Xapak-
TEp, BXOJUT B KYJIBTYPHBIH KO, €r0 CHMBOJIMKA JIGKUT B OCHOBE 00pa3HOM JICKCUKH
U, BepOam3ysch, GOPMUPYET JUHTBOKYJIBTYPHBIN KOJ. JIMHTBOKYJIBTYPHBIN TOJIXO/T
MO3BOJISIET KOMIUIEKCHO M3Y4YaTh SI3bIKOBBIE €UHUILIBI, B KOTOPBIX OTPA’KAECTCS MECH-
TAJIIBHOCTh HAPO/Ia, SI3bIKOBOE CO3HAHUE U KOMMYHUKATHUBHOE IMOBEJCHHUE.
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Morphological features of the English language as a result of globalization

B crarbe npuBeeH aHanu3 aHITIMHCKUX JIEKCEM, IIUPOKO PACIIPOCTPAHEHHBIX B IIOBCEIHEB-
HOM peuM pYCCKUX JHoJiei. PacCMOTpEHBI SBJICHUS W TOHSATHS, KOTOPbIe 0003HAYAIOT JaHHBIC aH-
TJIOSI3BIYHBIE JIEKCEMBI, KOHTEKCTHI, B KOTOPBIX OHU YNOTpeOstoTcs. BHUMaHue aBTOpoB cocpeso-
TOYEHO Ha TOM, KaK aHTJIMIIM3MbI CIOCOOCTBYIOT Pa3BUTHUIO COBPEMEHHOTO S3bIKA.

Knroueswie cnosa. 3aMMCTBOBAHUA, A3BIK-IIPECCMHHUK, JICKCUKOH, FHOG&J’II/BaHI/IH

The article provides an analysis of the English lexemes, taking place in everyday life of the
Russian people, English-language lexemes, which denote concepts and phenomena, and are actual
in their surroundings. It explores anglicisms promote the development of modern Russian.

Keywords: borrowings, language-successor, vocabulary, globalization
Borrowings play a big role in the lexicon of various languages [4, c. 187]. At

this time, the Russian language has to undergo the influence of English, which is
chief in borrowing vocabulary. Thus, this issue is current due to the growing interest
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in the problem of language relationships, borrowings and simplification of borrowed
vocabulary components and word-forming components in the language-successor,
and also great discussions about the results of this development for the language, its
features and future development. Those who worry about the heritage of the language
are highly excited about the issue of using anglicisms in modern colloquial speech:
“Language requires a careful attitude, because it is the custodian of the culture of the
people, the means of transferring its achievements to the next generations. If you
calmly treat all sorts of distortions of your native speech, if you often let other peo-
ple's words and new formations into the language, then after some time people will
have to read their national literature of past times with a dictionary” [5, p. 28-30].
“Loanwords enrich the language and usually do not in the least harm its originality ...
Despite the fact that there are many anglicisms in the language, it still remains one of
the most beautiful and richest languages in the world... It is clear to every reasonable
person that it is pointless to prevent foreign words, and even more so to try to expel
those anglicisms that have already taken root in the structure of the Russian language
[2]. These quotes show that the great amount of borrowings in the language is highly
bothering for scientists, and that this problem is still essential to this day. There is an
evident fact that in the process of long-term formation, languages in various spheres
of life are permanently in contact with each other, and this suggests that the use of
anglicisms in speech is, to a large extent, vital in the development of the language.
With the use of anglicisms in speech, as one of the evolution options, the modern
language is developing conciderably. Throughout the existence of Russia, the vocab-
ulary in the Russian language has experienced permanent completion due to the fact
that foreign words emerged in it. On the one hand, some scientists look at this phe-
nomenon as an opportunity through which the language develops, and on the other
hand, as the degradation of the language. Some scientists agree with the opinion that
at the moment the English language is strengthening its position and thus contributes
to the development and enrichment of our mother tongue. Language plays a huge role
in human life. Thanks to him, a person can live in society, having the opportunity to
contact other people, and also, thanks to him, he can reflect on his inner impressions,
thoughts and feelings. The language, established in the process of history, is a set of
transmitted phonetic vocabulary and grammatical components; it (the totality) sets in
motion the process of thinking and acts as a means of contact, mental exchange and
human interaction in society. As already noted, the rooting of anglicisms in the mod-
ern language can no longer be stopped because in our reality new words, expressions
and their linguistic definitions are involved, and this is an inevitable fact. But this
movement, which we observe today, so far in the history of the Russian language, has
not been so large-scale. The fact that English has acquired the status of a world lan-
guage, the status of international communications, is an unconditional and obvious
phenomenon.

87



David Graddall, the author of «English Next», wrote that today “we have
reached a point in regard to the status of global English: the world has changed and
will never be the same. But if before it was studied as a foreign language, today it
becomes “native” for many peoples [1, ¢. 127]. A large number of linguists are ex-
tremely concerned about this phenomenon. “A significant number of scientists de-
scribe the situation using pessimistic metaphors: English is a killer language, a ty-
rannosaurus language; language is a cuckoo in the nest of languages and even lin-
guistic genocide, linguistic imperialism, crimes against humanity in the field of ed-
ucation, etc.” [3, p. 137]. A. V. Kirilina believes that it is necessary to consider the
processes of borrowing in the recipient languages within the framework of globali-
zation processes. She notes that “the virtualization of society, the speed and globali-
zation commonality of being affect the development of language - it is also acceler-
ating and unifying. All this leads and has already led to the emergence of general
patterns in the development of languages and language contacts” [3, p. 136]. How-
ever, not only individual anglicisms borrowed by the Russian language, which serve
to define new concepts, indicate that the English language has an impact on Rus-
sian. This is also indicated by whole word-forming series that appeared in the lan-
guage, which are decorated with certain suffixes. In this work, it seems necessary to
analyze the anglicisms that can be seen in the literary language, as well as in the
everyday speech of the Russian language. In this regard, it is possible to note bor-
rowed lexemes expressing new concepts and manifestations of modern reality, or
rather, nouns with suffixes -er-/-or (English -er-/-or). A greater number of lexemes
on -er serve for the names of various professions, figures, or different types of oc-
cupations. Such borrowings are mainly represented by verbal nouns that are used to
name new professions, for example:

Huzarinep [Eng. designer] — "an artist-designer, a person engaged in artistic
and technical activities in various industries.”" Example: "He was awarded the Young
Designer Order in January 2010."

Menemxkep [Eng. manager] — "econ. Head of a company, enterprise, bank, etc.;
manager"”. Example: "Your father is an investment manager juggling numbers."

Konaykrop [Eng. conductor] — "An employee who accompanies trains, as well
as serving passengers on public transport.” For example: "She says he looks like a
bus conductor."

Hupekrop [Eng. director] — "Head, manager of the administrative part of any
institution." Example: "The conference was opened by the President of Ukraine and
the Regional Director of UNDP."

Another impressive part of the new verbal new formations with suffixes -er-/op
are certain artifacts, and most of them are used to name various devices, equipment
related to technical innovations, for example: separator, perforator, indicator, fan,
compressor.
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Cenaparop [Eng. separator] — "A machine or apparatus for purifying, separat-
Ing one substance or one part of a substance from another." Example: "A bag filter
and an electrostatic separator are connected in series to the gas outlet of the cyclone."

[Tepdoparop [Eng. perforator] — "Device for punching holes." Example:
"Which of those present has a home puncher?*

In this work, only a small part of anglicisms in -ep/ -op- is considered. In the
structure of the modern Russian language, neologisms are actively strengthened and
developed. However, it must be remembered that if foreign words and expressions
are used too often, this can lead to ambiguous consequences because, when using
them in speech and replacing the original vocabulary with English, there is a vague
understanding of its meanings, which can lead to vagueness of speech.

To a large extent, it is important to use Anglicisms in a timely and appropriate
manner. Their correct use indicates a respectful attitude towards the native language
and the source language. It is also necessary to be aware of the fact that the language
Is an inseparable part of the culture of the people, and in order to protect and maintain
It, it is necessary to protect and develop the identity of the language.
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Icuxosiorusi BOCHIPUATHSA OPUTAHCKOIO IJIAKATA
nepuoaa Bropoii MUPOBOIl BOMHBI

B crarbe paccmarpuBaeTcst HHPOPMAIIMOHHO-TICUXOJIOTUYECKOE BIUSHNE BOGHHOTO TIaKaTa
Ha HAceJICHHe BO BpeMs HH(GOPMAIMOHHO-TICUXOJIOTHYECKOW BOWHBI. IlmakaThl yCIIOBHO MOXHO
pa3enuTh Ha JBE OCHOBHBIE TPYIIIBI TT0 TUITY LIETIEBON ayaUTOpUU: «PPOHT» U «ThUD». BeimymieH-
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